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OV WORD ORDER IN ICELANDIC
& --> XP INFL NP VP

a Jdn las bdkina
"John read the book?

° {JN ° f,-f\\
INFL NP }Q\ XF INFL NF HP
| v WP I | | \

1 |
. Jdén las békina Jdn; las ey bdkina

AS vér ... myndum petta gert hara
That we ... would this done hava
'that we would have done this®

Jén getur [ ekkert] ert
Jahn can nnﬁging do LB i
*John can't do anything'

Jén hefur [ engum], hjdlpas i
John has Nﬂugdf helpéd
'"John hasn't helped anyone'

dén mun [yp elnskis]l; sakna 1
John will nobody mis
'John isn't goling to miss anyone'

*J]4n getur gert
*John can 4o’

*¥Jén hefur njdlpad
'John has helped"

®Jdn mun sakna
'John will misaT

Jeg havde ingen penge fiet den dag
I had no money got that day
'I hadn't got any money that day'

Jon har ingen romaner lest
Jahn has no novels read
'John hasn't read any novels®

a Eg hef engan =&s
I have Ao ¥ seen
"I haven't aseen anybody'

b 778z hef ekki neinn sé&%
I have not anybody seen
'Ll haven't seen anybody'

a2 Eg hef enEan talad vis

I hava nobody talked to
'l haven't talked to anybody'

b 7*Eg nef ekki neinn talas via
I have no%t anybody talked to
'l haven't talked to anybody'
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7Eg tala3dl engan vis§
I talked noBody to
'I didn't talk te anybody'

b *Eg tala#l okki neinn vi®
I talked not anybody to
'] didn't talk to anybody'

Jén hefur [yp fduz]; hjdlpad 1
John has reH helpad
tJohn hasn't helped many people’

a

Jén getur [ 1itisl; gert i
John can liﬂglc do
tJohn ecan't do much'

Jén hefur [ ymislegt]; purft aZ pola i
John has vaﬁgous thlngsihad to put up With
*John has had to put up with various things’

*J1dn hefur [yp pessul; logis i
John has this lied
'John has lied this!

" Jén getur [ pettal, gert
Jonn can thilda : —i
'John can do this'

®idn hefur [ erfisleikal; burft a3 Eola 1
John has dlr!fcultles had to put up with
"John has had to put up with some difficultiss?

?Jén halfur [ jmsa erfisleikal, purft a® pola
John has varfBus difficulties hid to put up witF—
"John has had to put up with various gifficulties’

ess Ddlkur skal taka [ engar batur] fyrir sig ...

we. Ddlkur shall take HB compensation for himaelr ...

ees "DAlkur shall not take any compensatlon for himself”
Bjarnar saga Hitdalakappa)

... BE h ?g hann vera [yp engan vin binnl ...
ees 1 be{ eve him to be no friend yours ...
w.. 'I balieve he 13 no rriend of yours ...'"

(Egila saga Skalla-Crimascnar)

Og er pas undur er bl talar vi# [go engan mann] nema Urfarkitt

And ia it wonder that you talk to En man but UrBarkdttur

*And it i3 strange that {uu don't talk to anyone but U."
Finnboga saga ramma

a Jén hefur [ ymislegt]; purft ad pola 1
John has ?ﬁHTnus thlngaihad to put up WITH
*John has had to put up with various things®

b Jén hefur purft as pola [ jmislegt]
John has had to put up leE various things
'John has had to put up with various things®

a ?Jdn hefur [yp ¥msa erfifSlelika), purft af pola i
John has vartbus difficulties hid to put up Wwith —
'John has had to put up with various difficultiea’

b Jén hefur purft ad pola [ ymsa erfislelkal
John has had to put up wiEE varigus difficulties
'John has had to put up with various difficulties’
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#Jdn hefur getas lesis [ ekkert]
John has could read nctn?ﬁg
*John hasn't been able to read anything'

Jén hefur [yp ekkert], getas lesis 1
Joahn has no!ﬂtng cuul& read
"John hasn't been able to read anything'

*#Jén hefur getad lesid [ 1feis]
John has eguld read li:tfg
"john hasn't been able to read much'

Jén nefur [yp litis]; geta¥ lesld 1
John has 1[¥E1& couldl read
"John hasn't beesn able to read much®

Jén hafur geta® lesis [yp ddlitin]
John has could read a IEEE
tJohn has been able to read a little?

Jén hefur [ d41itiz] getad lesis
John has a Efttle could read
'John has been able to read a little’

Jén hefur getad lesls [yp mikis]
John has could read mucH
'John has been able te read much'

?1ddn hefur nikis], getad lesls 1
John has nuch guuld alép -
tJohn has been able to sleep much'

*Jén hefur lesis [ engar bBakur]
Jahn has read no DHBK
'John hasn't read any books'

Jén hefur [yp engar bzkurl; lesis __ 4
John has na aoks read
'John hasn't read any books'

?7Jén hefur leals [yp fdar bakur]
John has read Cew Ego
'John hasn't read many booka'

Jén nefur [gp Cdar bazkurly lesis _ 4
John has feu booka read
'"John hasn't read many books'

Jén hefur lesis [ einhverjar bekur]
tJoahn has read sugg baooks"

?7Jén hefur [y elnhverjar bekur]; lesif __ 4
John has some Enuka raad
*John has read scoe books'

Hefur Jén lesik [

einhver{ar pekur] 1 dr7
"Has John read an

pogka this year?'
Hefur Jdn [yp einhverjar bakur]); lesid g fdr?
Has John anl books read this yedr

"Has John read any books this year?'
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Jdn hefur =séE engan

John has seen noone
"John hasn't seen anyone'

Jédn hefur engan
John has noone 3een

8E5 ey

‘John haan't seen anyone'

Adjunction is posaible only to a maximal projection
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a

a

a

a

a

..=)] that 13 a nonargument

Hann mun [yp ekkert]y hafa getad gert i
He will nuEﬁlng harﬂ could done
{1 beliave} he wasa't able to do anything’

*Hann mun hafa [pp ekkert] geta® gert __ 4
He will have nntﬁfng eauld dona
(I believe) he wasn't able to do anything'

*Hann mun hafa geta® [ akkert]y gert 1
He will hawve could nutﬂqng done
*{I believe) he wasn't able to do anything®

Jén saghi [ ekkert]
John said ndEnin
*John didn't say anfthlng'

*3dn [ ekkert] sagii __ 4
John ngghlng sald
*Jonn didn't say anything'

Jén 1fgur [yp fiul
John lies ey
"John almost never lies anything®'

;Jgn EEE {du] lfgur 1
ohn ies —
*John almost never lies anything'

®]dn er [?Ehmnﬁ [;Ebangar pugabrinir]]

John I3 W no e rows
*John has no eyebrows®
Jan er [

engar augabrinirly; [pp med ]
Jén is nBFeyebrows with 1 fF o —1
'John has no Eyebruua'
*Jdn hefur verls me$s [yp engar augabrdnir]]
*Eo HBus

John has been wlth eyeb
'John hasn't had any eyebrows®

*Jén hefur veris [ engar aUﬁabrﬁan]l [pp mes
John has been no aﬁﬂh OWE W
'John hasn't had any eyebrows'
Jén hefur [yp engar augabrinirly veris [pp med
John haa no EYE rowa 28 W
'*John hasn't had any eyebrows'
#Jén hefur sagt Sveini [HE ekkert]
n

John has said Sveinn not B
"John hasn't teld Svelnn anything'
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Jén hefur [yp ekkert] sagt Sveini
John has no!ﬂlng said Sveinn
‘John hasn't told Svelnn anything®

Jén sagsi Sveini [ ekkert)
John said Sveinn nBEhing
*John didn't tell Sveinn anytnhing'

*J6n sagsi [ ekkert] Sveinl i
John said novﬁtng Sveinn -
*John didn't tell Sveinn anything'

gas) nhann keypti ekki békina
that) he bought not the book
'"(that) he didn't buy the book'

(as) hann hefur ekki keypt bdékina
‘(that) he has not bought the book'

Hann las ekki békina
He read not the book
'He didan't read the book'

Hann 1as bdékina ekkl
He read the book not
'He didn't read the book'

Hann hefur ewki lesi¥ békina
'He has not read the book'

*Hann hefur lesis ekki bdkina
He has read not the book
'He hasn't read the book'

*Hann hefur lesif bdékina ekki
He has read the book not
'He hasn't read the boeok'

Hann hefur oft l4na3 Jéni pessa bdk
'He has often lent John this book'

Hann hefur 1l&nas Jéni ssa bdk oft
He has lent John this ok often
'"He has often lent John this book'

Hann hefur nflega lesis pessa bdk
He has lately read this book
'He has read this book lately'

Hann hefur lesis pessa bék nflega
He has read this book lately

fer ef pd ekki kemur strax
leave if you not come iammediatel

y
f you're not coming immediately, I'll leave'

Jén 14nasi honum hana oft
John lent hia it often
*John often lent it to him'

?Jén 14nasi Sveini békina oft
John lent Sveinn the book often

'John often lent the book to Sveinn’

?Jén hefur l&nas honum hana oft
John has lent him it often
'John has often lent it to him'
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27Jén hefur 14nas Sveini bdkina oft
John has lent Sveinn the book often

*John has often lent the book to Sveinn'

2J6én lina%i honum hana ekki
John lent him it not
tJohn didn't lend it to hiam'

22J6n ldnasi Sveini békina ekkl
John lent Sveinn the book not

rJohn didn't lend the book to Sveinn'

®Jén l4nasi honum hana ekki
John lent him it not
*John aidn't lend it to him'

*Jén hefur ldna% Sveini dékina ekki
John has lent Sveinn tha book not

'John hasn't lent the bock to Sveinn®

Jén hefur ekki lesis hana
*John has not read it'

#Jén hefur lesis hana ekki
John has read {t not
'John hasn't read it'

Jén hefur aldreti lesis hana
'*John has never read it'

#Jén hefur lesis hana aldrel
John has read it never
tJohn has never read it'

Jén hefur sjaldan lesis hana
'John has seldom read it'

?2?J6n hefur leais hana sjaldan
John has read it seldom
'John has seldom read ft'

Jén hefur oft lesis hana
*John has often read it'

Jén hefur lesis hana oft
John has read it often
'John has often read it'

*jén sag3i ekkert Sveini
John told nothlnf Sveinn
'John didan't tell Sveinn anything'

Jén sagsi ekkl Sveini neitt
John told not Sveinn anything
*John didn't tell Sveinn anything'



